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AHHOTanMs

[anHas cTaThsi MOCBSIIEHA WCCIENOBAaHUIO 1[EHHOCTHOM COCTAaBJISIFOINEH JIMHTBOKY/IBTYPHOTO THITaXa «gentleman» B
KOHTEKCTe OpUTAaHCKOM JIMHTBOKY/BTYPHL. KccemoBaHHe TIPOBOAWUTCS HAa OCHOBE aHajlu3a pe3y/bTaTOB aHKEeTHPOBAHWS,
MIPe/I0CTABI€HHbIX HOCUTE/ISIMU aHIVIMHACKOrO f3blKa. LIe/ibl0 MCC/Ie0BaHUs SIBJISIETCS BBISBIEHME OOIIUX TEHJEHIMH |
TIPe/ICTAB/IEHU O IIeHHOCTSX, CBSI3aHHBIX C KOHLIENTOM J[DKEHT/IbMEHCTBA B OPUTAHCKOM JIMHTBOKY/BTYype. Pe3ynmbraThl
WCCIe[ioBaHUsl CrOCOOCTBYIOT Oomee TIyOOKOMYy TIOHMMaHUIO DOJM M 3HAYMMOCTH [PKEHTIIbMEHCTBA B OpUTAHCKOM
JIUHTBOKYJIBTypE, a TakK)Ke MOTYT CTaTh OTIPaBHON TOUKOM [/ Ja/TbHEUIINX JIMHTBUCTUUECKUX UCC/IeJOBAaHMMN, CBSI3aHHBIX C
JDKEHT/IbMEHCTBOM U €ro s13bIKOBBIMH acrieKTamu. OHY MOT'YT BHEeCTH BKJIaJ| B pa3BUTHe COLIMOIMHIBUCTUKY U KY/IETYPOJIOTHM.

KiiioueBble C/10Ba: JIMHIBOKY/IBTYPHBIM  THIAX, OpUTAHCKasi JIMHIBOKY/IbTYPa, LIEHHOCTHAsi COCTABJISIHOIIas,
aHKeTUPOBaHWe, aCCOIIMAaTUBHLIM SKCTIEPUMEHT.

VALUE COMPONENT OF THE LINGUOCULTURAL TYPE "GENTLEMAN" (ON THE MATERIAL OF
SURVEYING BRITISH LINGUOCULTURAL BEARERS)

Research article

Vokhromeeva Y.V." *
! Astrakhan State University named after V.N. Tatishchev, Astrakhan, Russian Federation

* Corresponding author (evokhromeevalat]gmail.com)

Abstract

This article is dedicated to the study of the value component of the linguocultural type "gentleman" in the context of
British linguoculture. The study is based on the analysis of the results of survey results provided by English native speakers.
The aim of the research is to identify general tendencies and perceptions of values associated with the concept of
gentlemanhood in British linguoculture. The results of the study contribute to a better understanding of the role and
significance of being a gentleman in British linguoculture, and can be a starting point for further linguistic research related to
gentlemanhood and its linguistic aspects. They can contribute to the development of sociolinguistics and cultural studies.
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BBepenue

TecHoe B3aUMO/IeHiCTBHE JIMHTBUCTUKY C APYTUMU HAYYHBIMH AVCHWTIMHAMU MTPUBE/IO K PAa3BUTHIO HOBBIX HAITpaBIeHUI
B JIMHIBUCTUYECKOM HCC/Ie[J0OBaHWY, TaKUX KaK TCHUXOJMHIBUCTUKA, COLMOJIMHTBUCTUKA, JIMHI'BOKY/ILTYPOJIOTHSI U JIpyTHe.
Bo3HUKHOBEHHWE TeOpUM JIMHIBOKY/ILTYDHBIX THUIa)Kel SIB/seTCs pe3y/bTaTOM aKTUBHOIO WHTepeca HWCC/aefoBaTesiell K
JIMUHOCTHOMY aCIeKTy $3blKa, YTO TIPMBEJI0 K TIOSIBJIEHHWIO HOBOTO HarpaB/eHUs — JIMHIBOINIEPCOHAJOTMM WA HayKu O
SI3BIKOBOM JMUHOCTU. OCHOBHBIM aKL[eHTOM B HCC/IeJOBAaHUSX CTaHOBUTCS H3yueHHe JMHIBUCTUYECKOM W KY/IbTYPHOU
pPeaybHOCTH TIyTeM MOJe/UPOBaHWs JTUHIBOKY/IBTYDPHBIX THIaXKel, KOTOpble MOTYT HAIJIIAHO JAEeMOHCTPUPOBaTb OCHOBHBIE
XapaKTepUCTUKY Hal[MOHAJbHOIO CO3HAHHS U KOMMYHHUKAaTUBHOTO MoBefeHUs. [JaHHOe ucciieoBaHHEe aKTUBHO IPO/O/DKAeT
paboTbl Bosirorpajickoil JIMHTBUCTUUECKOH IIKOJbI UM CIIOCOOCTBYeT pa3BUTHIO TEOPUU JIMHIBOKY/IBTYPHBIX THIIaXKeH,
paspaboranHoii B.J. Kapacukom u O.A. [IMUTpHEBOIA.

B panHoli paboTe MbI MpeArojiaraeM, uyTO XapaKTepHble OCOGEHHOCTH JIMHTBOKY/ILTYPHOTO THUMaXKa «gentleman»
OTpakalOT BakKHble LIeHHOCTHbIe MPUOPUTETHI, XapaKTepHble /ISl aHTJIMMCKOW JTMHTBOKY/BTYPhI. JIMHTBOKY/IBTYPHBINA THIMAX
«gentleman» siBIsieTCs1 3HAUMMBIM 3/IeMEHTOM B (POPMUPOBAHUY HALIMOHAILHOTO MEHTaINTeTa BemMKoOpUTaH!M M BOTLIOIIAET
OCHOBHBIE IIEHHOCTH 001IleCTBa.

CoracHo B.U. Kapacuky, TMHIBOKY/IBTYPHBIM THMaX, «0yAyud aOCTPAKTHBIM MEHTabHbIM 00pa30BaHUEM, MPe/CTaB/ISET
000l pa3HOBUJHOCTb KOHLIENTA. JTO KOHLIEMT, COJep>XKaHMeM KOTOPOro SIB/SIeTCS TUNM3upyeMasl U4YHOCTh» [6, C. 9].
«SIBAsIsICh Pa3HOBUHOCTBIO KOHIIEITA, JIMHIBOKY/IBTYPHBIM TUIIA)K UMEeT L[eHHOCTHYI0, 00pa3Hyto U MOHATUHHYIO CTOPOHBD»
[6, C.9].

JIMHTBOKY/IETYPHBIE TUIIAXKH, [0 MHEHUIO aBTOpa, 9TO «y3HaBaeMble 00pa3bl Mpe[CcTaBUTe/ el Onpee/ieHHON Ky/IbTyphl,
COBOKYIHOCTb KOTOPBIX M COCTAB/SIET KYy/IBTYPY TOrO WM MHOrO obinectBa» [7, C. 227]. B 1aHHOM KOHTEKCTe 3HAUUMbBIMH
WCCe[joBaHUsIMU SIB/IsTtOTCs pabotel E.A. fIpmaxoBoii [10] M.A. Myp3uHoBoii [8], A.B. AcagynnaeBoii [2], B.A.Pe3nuk [9] u
E.M. y6poBckoti [5].

B pamkax jjaHHO¥M paboThl, MbI PACCMOTPUM LIEHHOCTHYIO COCTABJISIIOLIYEO JIMHIBOKY/IETYPHOTO THUMaXa «gentleman».

MeTtopabl M IPUHLMIBI MCC/IE,0BAHUA

O.A. [ImuTpreBa B KayeCTBe MeTOJOB MCC/Ie[J0OBAHUS JIMHTBOKY/IbTYDHBIX TUMNa&KeM IpeJJjaraeT MeTOAB! I0JEeBOr0O
HCCIe/IOBaHus, BKTIOUAIOIIe aHKeTUPOBaHWe, NHTEPBBIOMPOBaHUe, HeMoCpejCTBeHHOe Hab/oieHre, KOTOpble CIIOCOOCTBYIOT
c60opy aKTyanbHOM MHGOPMALMY Y HOCUTEeH TOW WM UHOM TUHTBOKYALTYpHI [4, C. 64].



B panHO# paboTe akcHOJOrMYecKre XapaKTePUCTHKK JIMHTBOKY/IBTYDHOTO THUM@Ka «gentleman» 6bUIM MCC/IeH0BaHBL C
HCII0JIb30BaHHEM MeTO/ja TMCbMEHHOTO aHKeTHPOBAaHUsI Ha aHIVIMICKOM si3blke. B akcriepuMeHTe yyactBoBanu 50 GpUTaHCKUX
UHGOPMAHTOB, MPEACTAB/SIOIMX PA3/MUHbIe COLMA/IbHBIE TPYIIbl, TAKWe KakK CTYAEHThI, O(MHULMAHTHI, HHKEHEepbI,
MeHCHUOHepbl, Oe3paboTHbIe, Mpero/iaBaresiv, pabOTHUKHU OaHKa u 6uzHecMeHbl. VIX Bo3pacT BapbupoBascs ot 18 no 70 seT.

KaxkjoMy yu4acTHHKy TpeZOCTaB/sUICS O/1aHK aHKeTHl, HA KOTOPOM OHM YKa3bIBad CBOH IOJI, BO3PACT M COLATBHOE
nosioxxeHre. OHU JIO/DKHBI ObI/IM HAIKMCaTh CBOW TIEPBbIE CJIOBECHBIE peaKLUH, BK/IOUasi OTAe/bHbIe CJIOBa, CIOBOCOUYETAHUS U
mpoyee, KOTOPbIe MPUXOJU/IN Ha YM MOC/Ie MPEAbSIBIIEHUs C/I0Ba-CTUMYJIa «gentleman».

OCHOBHBIE pPe3y/IbTaThl

AHanu3 To/yueHHbIX [AHHBIX [03BOJWI BBISIBUTh L€HHOCTHO-3HaYMMble XapaKTEepPUCTUKU TUMaxa «gentleman» B
OpUTAaHCKOW JIMHIBOKY/IBTYpe. Pe3ynbraThl aHKeTHMPOBaHWS TO3BOIMIN TOYYUTh Ba)KHYIO WHQOPMALMIO O TOM, KaKue
accolMalliy ¥ TIpe/ICTaB/IeHNs BbI3biBaeT y OPUTAHLIEB MOHATHE «gentleman» M Kakue [IeHHOCTU C HUM CBsI3aHbl B KOHTEKCTE
OpUTaHCKOW JIMHTBOKYJ/IBTYPBbI.

CorylacHO TIPDUHLIMTIAM aCCOL[MAaTUBHOTO SKCTIEPUMEHTa, TPeJJIOKeHHOe CJIOBO-CTUMYJ/T SIBJISIETCS  pa3fpakUuTeJeM,
BBI3BIBAIOIIMM ACCOLMATUBHBbIE peakiuu. B pesynbrare skcnepuMeHta 6Obiio mosyueHo 200 accoruaruii CO CTOPOHBI
AHITIMHACKUX YYaCTHUKOB. AHanu3 W 0000ljeHre MOy4eHHOro MaTepuana OT Pas3IMUHbIX YUYaCTHHUKOB I03BOJISIET BBIIBUTH
CEeMaHTHYEeCKYIO TPYTITUPOBKY, TO eCTh Habop acCOIMAI|H, TIPeCTaB/IeHHBIX YUaCTHUKAMH B OTBET Ha JAHHBINA CJIOBO-CTUMYIT.

[TonyuyeHHble [JaHHbIe TI03BOWJIM HaM CHUCTeMaTH3UpOBaTb W KJacCU(UIMPOBaTh acCOLMAliMM [0 CeMaHTUUeCKUM
rpyInam:

1. Ceorpadmueckuii acconyat

London (5), England (5);

2. JINYHOCTHO-UCTOPUYECKUM aCCOLUAT

Sherlock Holmes (3), Oscar Wilde (1);

3. Accolyar 1o OIleHOYHOMY OTHOIIEHHUIO K CYOBEKTY

Snob (5), bore (1);

4. Accoluar 1o nopeJieHUeCKUM XapaKTepUCTUKaM

Honest (10), decent (10), polite (10), noble (10), considerate (10), civil (10), good breeding (10), pleasing (9), courteous
(8), good refinement (8), code of honor (7), amiable (7), correctness (6), etiquette, manners (5), coolness (5), showing respect
to women (4), courtliness (3), solidity (2), ability to control oneself (1), standoffishness (1), understanding (1);

5. ACCOIMAT 0 YMCTBEHHbBIM CII0COOHOCTAM
Intellectual (2), clever (2);

6. MuauBuayanbHbIN accoluar

English man (4), a man (3), culture (2), 18-19 century (2), knight (1), and privileged (1);

7. Accouuar 1o BHeliHed aTpubyTHke

A high silk hat (2), a tie (1), an evening dress (1), a walking stick (1);

8. Accouyar o BHeIHEMY BUAY

Charming (3), attractive (2), well-groomed (2), man of fashion (1), beauty (1);

9. Acconyar no conyanbHOMY CTaTyCcy

High class (6), an aristocrat (4), a member of high society (2).

st 06paboTKy pe3yabTaToB ObUIH yuTeHbl Bce 200 accolpalui, MoayueHHbIX OT aHIVIOA3bIYHBIX UH(GOPMAHTOB. AHaIU3
TI03BOJTUJT BBISIBUTB CJIEYIOLIYIO MEPAaPXUI0 aCCOL[MAaTUBHBIX TPYIII, YIOPAAOYEHHBIX TI0 MPOLEHTHOMY YOBIBAHHIO:

68,5% — Accouuar 1o rnosefieHueCKMM XapaKTepUCTHUKaM;

6,5% — VHAuBYyanbHbIM accoLuar;

6% — AccolMar 1o OL|eHOYHOMY OTHOIIIEHUIO K CyOBbeKTy;

6% — Accouuar 1o coLuanbHOMYy CTaTycCy;

5% — I'eorpaduueckuii accomuyar;

4,5% — Accouuar no BHellIHeMYy BUAY;

2,5% — Accoliar 1o BHelTHel aTpu0yTHKE;

2% — Accoluar o yMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM;

2% — JINUHOCTHO-UCTOPHUECKUI accoLiyaT.

Cpeny aHITION3BIYHBIX accolyaliuii Haubomee pacripocTpaHeHHBIMU SIBJISIIOTCA ceAyoiiye (puc. 1).




Acconnanui HHQOPMAHTOB

High class
Charming
Aristocrat
Etiquette, manners
Sherlock Holmes
Snob

Code of honor
Amiable

Courteous
Pleasing BEommecTEo pearinnt

Good refinement

Good breeding
Civil
Considerate
Noble

Polite

Decent

Honest

Pucynok 1 - Accouyarmy UHGOPMAaHTOB

O0cyxaeHnue

AHanu3 faHHBIX, TIOJIyYeHHBIX OT aHIVIO3bIUHbIX WH(OPMAHTOB, I03BOJIIET HaM Cjie/laTb CIeAYIOLUHA BBLIBOJ, O
JIMHTBOKY/IBTYDHOM THIIaXKe [DPKeHT/bMeHa: [PKeHTIbMEeH BOCIPUHMMAeTCs Kak 00/afaioluii ompejesneHHbBIM Habopom
TOBeJIleHUeCKUX XapaKTepUCTHK, TaKMX KaK UYeCTHOCTb, BEXX/IMBOCThb, OaropofCcTBO U JpyKemoOue, KOTODBIE WIparoT
KJIFOUEBYIO0 POJib B (popMupoBaHuM ero mpezcTaeinenus (68,5% accormanumii). MHdopMaHThI yaenstoT Oo/blioe BHUMaHUE
3THM UepTaM, BePOSITHO, B CBSI3U C MX 3HAYMMOCTBIO B COLIMAIbHBIX U 3THUeCKUX KOHTEeKCTax.

Kpowme Toro, fAKeHT/IbMeH acCOLMMPYeTCs C KOHKPETHBIMH reorpaduuecKUMHA JTOKALUsIMH, TAKUMU Kak JIOHZOH 1 AHI/Ws
(5% accormanuii). 3To yKa3bIBaeT Ha Ky/JIbTyPHYIO U MCTOPUYECKYIO TIPUBSI3aHHOCTH K OTpe/le/IeHHOMY MeCTOIOJIOKEHUIO U
BO3MO)KHOE B/IMsIHUE OPUTAHCKOM Ky/IBTYPbI Ha (POPMHUPOBaHKE TIPE/ICTABIEHUS O PKEHT/IbMEHE.

VIHTepeCcHO OTMEeTUTh, UTO JTMUHOCTHO-UCTOPHUYECKHe accolyaThl, Takuve Kak Illepsiok XomMc u Ockap Yailibj, UrparoT
poJib B KOHCTPYKLMK 06pa3sa [pkeHT/IbMeHa (2% accolyanyii). OTo CBUAETeNbCTBYET O BIMSHUN JUTePaTypbl U UCTOPUYE CKUX
nepcoHakeld Ha ¢opMHpOBaHME TIPe/CTaB/leHHH O [PKEHTIbMeHe. YPOBeHb COL[Ma/JbHOIO CTaTyca TakKe WrpaeT poJjib B
aCCOL[MAaTUBHBIX TIPe/ICTaB/IeHUsSX O KeHTAbMeHe (6% accouumarwmii). CouManbHO BBICOKHM KIacC U apUCTOKpaTHs
ACCOLMMPYIOTCS C STHM MOHSITHEM, UTO OTPakaeT BOCTIPUATHE PKEHT/IbMeHa Kak 4ieHa BhICLIero obiecTea.

OLIeHOYHOE OTHOIIEHHE K CYyOBeKTY, BKIIFOYasi acCOLMALMM CO «CHOOM3MOM» TakKe HalOMIONAeTCs B TPeACTAaBI€HUU O
IKeHTIbMeHe (6% accolanuiil). DTo yKa3blBaeT Ha HEKOTOPYHO CyOBbeKTUBHOCTD B OLIEHKe 3TOTr0 JIMHIBOKYJ/IBTYPHOTO THTIaXKa.

Takum 006pa3oMm, /laHHbIe TI03BOJISIIOT CZieJlaTh BBIBOZA O TOM, UTO /DKEHT/bMeH o0raziaeT orpesiesieHHbIM Habopom
TIOBe/leHUeCKUX XapaKTepUCTHK, WMeeT CBs3b C OINpeJe/eHHbIM TIeorpauyecKUM KOHTEKCTOM M HWCTOPUYeCKUMHU
MepCOHa)KaMH, a TakKe aCCOLMHPYETCSl C COLMa/bHBIM CTaTyCOM W OLeHOUHBIMU aTpulyTaMu. DT pe3y/nbTaThl OTPa’KaroT
CJIOXKHBIA M MHOTOT'PaHHBIN XapakTep Npe/CTaBleHNs O J)KeHT/IbMeHe B JIMHIBOKY/IbTYPHOM KOHTEKCTe.

CneaymoluMM IIaroM W3y4eHWs JIMHIBOKY/IbTYPHOTO THUMNaXa «gentleman» B aHIIMICKOM JIMHTBOKY/IBTYypE SIB/ISETCS
TIpOBeZieHHe O1Tpoca y MH(OPMAHTOB C I1e/TbI0 BBIICHEHHS WX JIMUHBIX [[eHHOCTHBIX OTHOIIEHHH K ITOHATHIO «gentleman».

CornacHo H.[I. ApyTIOHOBOH, IpuiaraTesbHbIe «XOPOIIO — IIJIOXO» BBIP@XKAIOT akchosorndeckuit wror [1, C. 75].
YenoBek (opMUpyeT CBOIO OLIEHKY, OCHOBBIBAsICh HAa CBOMX LIEHHOCTSIX, HOPMaX M yOeXXIeHHsIX, KOTOpble 00yC/IOB/IEHBI ero
KY/IbTYDHBIM W JIMHTBUCTMYECKUM KOHTEKCTOM. Ha OCHOBaHMM YKa3aHHOrO MpPEeATIONIOKEHHs], BO3HHUKAeT HEoOXOAUMOCTb
TIPOBECTH  [JIOTIOJIHUTE/IbHOE HCC/Ie[jloBaHMe, HarpaB/eHHOe Ha H3yuyeHue OTHOLIeHUs] aHIIMHCKUX WHGOPMaHTOB K
JIMHTBOKY/IBTYPHOMY THUN@Xy «gentleman». B pamkax TeKylero sTama SKCIiepyMeHTa MHGOPMaHTaM ObLIO IpelJIOKeHO
OTBETUTh Ha JjBa BOTIPOCa:

1. Is it good or bad to be a gentleman?

2. Would you like to be a gentleman?

[Tytem aHanM3a mpeoCTaB/IeHHBIX OTBETOB, MOXKHO CZieJIaTh BBIBOJ, O TOM, UTO JIMHTBOKYJIBTYDHBIA THUIIAXK «gentleman»
MMeeT 3HaUMMOCTb U [|eHHOCTh B OpPUTaHCKOM JIMHIBOKY/IBTYpe. [IprBesiemM pe3ysbTars! onpoca. Ha nepebiii Borpoc «Is it good
or bad to be a gentleman?» mogaBmstoiiee GOMBIIMHCTBO ompoleHHbIX (90%) OTBETHIM, UTO OBITH PKEHTIBMEHOM — 3TO
XOpOoIOo. DTO CBUZETENBCTBYET O TOM, UTO [JIsi OOJIBILIMHCTBA PECIHOHJEHTOB [PKeHT/IbMEHCKHEe KauecTBa U II0BefleHHe
COOTBETCTBYIOT UX LIEHHOCTSIM U TIPe/ICTaBIISIIOT )Ke/laHHble XapaKTepUCTHKU.

OpHako, ecTb HeOosbllas YacTh OMpoIeHHbIX (10%), KOTOpBIE CUMTAIOT, UYTO OBITH [KEHTJbBMEHOM — 3TO ILJIOXO.
B03MO)XHO, y 3THX peCIOHJEHTOB eCTb COOCTBEHHbIe B3IVISiIbl U MHEHHS O [PKEeHTJIbMEHCTBe, KOTOpble INPOTHBOpeYar
OOLIENMPUHATEIM TPE/CTABIEHUSIM, WX OHH OTOXIECTBJSIIOT /PKEHTJIbMEHCTBO C HEraTMBHBIMK aTpubyTamMu WM
orpannuenusmMy. Uto kacaetcs Boripoca «Would you like to be a gentleman?», To 6osbiIMHCTBO pecrioHeHToB (52,5%)
BBIPA3W/IM JKejlaHHe CTaTh JPKeHTJIbMEHOM, YKa3bIBasl MOJIOKUTeNbHBIN OTBET Ha BOMPOC. JTOT (eHOMEH MOXKHO OOBSICHUTDH
HECKO/IbKUMH BO3MOXHBIMHM TIDUYMHAMH. BO-TIEPBBIX, [KEHTIBMEHCTBO MOXET ObITh aCCOLMUPOBAHO C BBICOKMMHU
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MOpa/IbHbIMY TIPHUHLMIIAMH, TaKUMHU KaK BeXJIMBOCTb, UECTHOCTh U YBa)KeHHe K OKpyKarolmM. OToxJeCcTBIeHHe C TaKUMHU
LeHHOCTSIMU TI03BOJIsIeT MHPOPMaHTaM YyBCTBOBaThb CeOst Oosiee 671aropofHBIMU JIMYHOCTSIMH.

Bo-BTOpbBIX, KOHLIEMLUS [PKEHT/IbMEHA MOXKET ObITh CBsI3aHA C 0OPA30M YCIIEIIHOTO U YBa)KaeMOro YesloBeKa B 00IIiecTBe.
BbITb /DKEHT/IbMEHOM — 3TO TIPOSIB/IEHHWE CTaTyca, 3JIEraHTHOCTH, 0Opa30BaHHOCTH W 3THKETa, UYTO MOXKET IPUBJIEKATh
BOCXMUILEHUE U YBaXKeHHEe OKDY>KaloLLKX.

B-TpeTbux, >keylaHue CTaTh [PKEHTIbMEHOM MOXKET ObITh BbI3BaHO CTPEM/IEHMEM K CaMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUIO U PAa3BUTHUIO
JIMYHOCTU. BoCrpusTHe MHKEeHTIBMEHCTBA KaK Heasa MOXKET IMOJTaJKUBaThb WHPOPMAHTOB K V/IYUIIIEHWIO CBOUX HABBLIKOB,
TIOBe/IeHHYsI ¥ OTHOLLIEHUH C IPYTUMU JIFOIbMHU.

OpHako, 47,5% pecrioHZEHTOB OTBEPIVIM WZEI ObITh JKEHTJIbMEHOM, MOTHBUDYs CBOW BbIOOP CJIOKHOCTBIO JIaHHOTO
cTaTyca WM ero He3HauuTelbHOCTBIO B Hacrosiee Bpems. CriefyeT OTMETHTb, UTO STOT IIPOLIEHT BK/IOUaeT B CeOs
MPe/ICTABUTENIEM HU3IIUX COLMAJbHBIX CJI0EB, a TaKXKe MOJOJeXb. [TaHHBIA (DakT MOXHO OOBSICHUTH W3MEHEHHEeM
COLIMOKY/IBTYPHBIX KOHTEKCTOB U 3BOJIOL[MeN OOIeCTBEHHBIX [[EHHOCTEH CO BpeMeHeM, a UMEHHO W3MeHEHUEeM TeHJIepHbIX
pOJIel, CABUIOM KY/IBTYpPHBIX L[@HHOCTEW, BIUSHUEM CPe[CTB MAacCOBOW WMH(OpMalLuU u Ap. B coBpemeHHOM 00lijecTse BCe
6osibille MPU3HAETCS BAXKHOCTh PABEHCTBA U UHK/IFO3UBHOCTH, UTO MOXKET TPOTUBOPEUUThH TPA/[ULIMOHHBIM MPECTABIEHUSIM O
IDKeHT/TbMEeHCTBe, CBSI3aHHBIM C T'a/laHTHOCTBIO B OTHOLLUEHUM >KeHIWH. MosofeXb U MpeACcTaBUTeT HU3LIMX COLUaTbHBIX
CJI0€B 1IeHST CBODO/y CAaMOBBIP@KEHUST U OTKA3bIBAIOTCS OT CTaHAAPTHBIX HOPM MoBefieHust. OHU CTPeMSITCs K (hOpMUPOBAHIIO
COOCTBEHHON WAEHTUYHOCTH, OT/IMUAKOLIENHCS OT TPAJULIMOHHBIX CTEPEOTUIIOB J/DKEHT/IbMEHCTBA. Takke KOHLeMys
[PKEeHTIbMeHa BOCTIPUHUMAEeTCSI UMY KaK C/I0)KHasl WM YTPATUBIIasl CBOK aKTyaJbHOCTh B COBPEMEHHOM 0011[eCTBe.

3ak/roueHue

TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBE Ppe3y/bTAaTOB MPOBEJEHHBIX SKCMEPUMEHTOB MOXHO C/Ie/aTh CJIeYIOIIUe BbIBOABL [lis
HOCHUTe/Iell aHIIMACKOW JIMHIBOKY/IBTYPhl [KEHT/IbMEH BOCIIPUHMMAETCs KaK CHUMBOJI BBICOKOTO COLIMA/bHOIO CTaTyca,
006/1a/]ar0LU  TTO/IOKUTE/ILHBIMA XapPAKTEPUCTUKAMU, BKJIIOUAsi BEXK/IMBOCTh, YBKUTEIHHOCTb, TAKTHUHOCTH M 3a060Ty O
Ipyrux. S1epHbIMU TpU3HAKaMU JIMHIBOKY/IBTYPHOIO THMaXxa «gentleman» MOXXHO CuMTaTh cjeayioifde: honest, decent,
polite, noble, considerate, civil, good breeding, good refinement, pleasing, courteous, code of honor, a member of high society,
an aristocrat, England.

Pe3ynbraThl COLMOIMHIBICTHYECKOTO OMpOCa CBUZETENBCTBYIOT O TOM, UTO 3HAUMTEIbHOe OOJBLIMHCTBO HOCHUTeJIeH
AHIIMHACKOW JIMHTBOKYJIBTYPbI BBICOKO OLIEHMBAIOT [DKEHT/IbMEHa B KaueCTBe Tpe/CTaBUTE/s OMpeesieHHOr0 COLMa/IbHOTO
kacca. OJJHAKO UHTEPECHO OTMETHUTh, UTO MHOTHE U3 3TUX PECTIOH/IEHTOB BbIPA3W/IM HECOIIACHE C TeM, UTOObI CAaMUM CTaTh
[PKeHT/IbMeHaMH. JTO MOXKET ObITb 0OBSCHEHO TeM, UTO COBPEMEHHbIE 1[eHHOCTH U HOPMbI OT/IHUAIOTCS OT TPAJULIMOHHBIX
MIPe/ICTAB/IEHUM O [PKeHTAbMeHe. [Ipe/iCTaBUTe/Id HU3IIMX COLMA/BHBIX C/IOEB, a TAK)XKe MOJIOZIEXKb 00siee MPUBEPXKEHbI K
HeMpUHYXJeHHbIM (opMaM 0OII[eHHs U 0TKa3bIBalOTCs OT (hOpMasbHBIX U MUTAPHBIX aTPUOYTOB [PKeHTILMEHCTBA. B Halll Bek
JIeJIOBBIX OTHOIIIEHWI W3/UIIHSISE MAaHEPHOCTh 3aHMMaeT MHOTO BPEMEHU U He BbI3bIBAeT MOJ/IEP>KKH CO CTOPOHBI HOCHTEJIeH
Ky/JbTyphl. >KeHT/IbMeH TpeOyeT Orpe/ie/ieHHOTO TIOBe/IeHUs, YBaXKEHUSI He TO/BKO K cebe, HO M K OKPY)KAaIOIIUM, a JIUIIHUEe
MaHepbl OCJIOXKHSIIOT )KU3Hb. [103TOMY /DKeHT/IbMEH OCTaeTCsl TPAWLMeH, a He BOCIIPUHUMAETCS eJMHOAYIIIHO 0OI[ePUHSITON
HOPMO}M1 TIOBe/IeHUsI.

B 11e710M mipe/icTaBieHEe O [PKEHTIbMEeHe B OPUTAHCKOW JIMHIBOKY/IBTYPe COXPAHSeT CBOK 3HAYMMOCTh M aKTYalbHOCTb.
OHO OCTaeTcsi CUMBOJIOM BBICOKHMX MOpPA/bHbIX HOPM, 3THKETa U B3auMOyBakeHWsl. [IOHATHE [HKEHT/IbMeHa MpOJ0/DKAeT
B/IUATh HA BOCTIPUATHE U OXKUJAHWSI B TOBCEJHEBHOM >KU3HU, B3aUMOJIENCTBUE B OOIIeCTBe U (JOPMHPOBAHKE COLMATbHON
uaeHTyHOCTH. OHO OTpa)kaeT OCHOBHBIE I[EHHOCTH W H/easibl, KOTOPHIMU PYKOBO/CTBYIOTCS MpeICTaBUTEIN JaHHOM

KYJIbTYPBI.
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